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ТРЕБОВАНИЯ

к вступительному испытанию по французскому языку

в аспирантуру

     Самостоятельная работа:

1. Поиск и выбор аутентичного научного текста по направлению подготовки на французском языке, опубликованном типографским способом или онлайн в международном издательстве. Объем текста должен составлять 150000 (сто пятьдесят тысяч) печатных знаков (без пробелов).

2. Чтение, устный перевод аутентичного научного текста, выбранного аспирантом/соискателем по направлению подготовки (книга, статья или несколько статей). Текст следует подготовить самостоятельно,  письменный перевод текста не требуется. При переводе научного текста необходимо составить словник, который должен быть представлен на вступительном экзамене.

3. Подготовка устного сообщения на французском языке о своей специальности, будущей научной работе, научных интересах и т.д. Примерный объем сообщения должен составлять не менее 20 предложений.
Образец вопросов вступительного испытания в аспирантуру  по дисциплине «Иностранный язык» (французский)

1. Quelle profession avez-Vous acquise après avoir terminé l’Université d’Etat d’Orenbourg ?

2. Quelles matières spéciales avez-Vous apprises ?

3. En quelle année avez-Vous terminé vos études à l’Université?

4. Quel est le titre de Votre travail (dissertation) de fins d’études ?

5. Comment appréciez-Vous le niveau de votre maîtrise de la langue étrangère ?

6. Est-ce que Vous avez un stage de travail dans votre spécialité (métier) ?

7. Quel poste occupez-Vous et en quoi consistent vos tâches (devoirs)?

8. Quels sont Vos intérêts scientifiques?

9. Dans quel domaine avez-Vous envie d’effectuer vos recherches scientifiques?

10. Avez-Vous publié vos oeuvres scientifiques?

11. Avez-Vous pris part aux conférences scientifiques?

12. Avez-Vous gagné quelque concours ou avez-vous reçu les documents confirmant les découvertes ou les innovations faites part vous ?

13. Quels sont Vos projets d’une carrière personnelle ?

14. Avez-Vous passé un stage professionnel à l’étranger?

        Требования на испытании:

1) Изучающее чтение и письменный перевод со словарем части текста из источника, проработанного аспирантом/соискателем (по выбору преподавателя). Объем – 2400 печатных знаков. Время выполнения работы – 60 минут.

2) Аннотирование части аутентичного текста из источника, проработанного аспирантом/соискателем, по выбору преподавателя объемом 1200 печатных знаков. Время выполнения – 10 минут.

 3) Беседа на французском языке о специальности, будущей научной работе, научных интересах аспиранта/соискателя.

Требования к уровню владения иностранным языком

Абитуриент должен владеть:

1) лексическим материалом (лексическими единицами, связанными с профессиональной и общей тематикой и соответствующими ситуациями общения; оценочной лексикой; идиоматической лексикой в рамках изученных тем; клише речевого этикета, отражающими особенности культуры страны/стран изучаемого языка; основными способами словообразования; многозначностью лексических единиц; омонимами, синонимами; антонимами);

2) грамматическим материалом (видо-временны́е формы глагола; неличные и неопределенно-личные формы глагола; условное наклонение; косвенная речь; согласование времен; средства выражения модальности, условия, предположения, причины, следствия, побуждения к действию);
3) языковыми средствами и правилами речевого поведения в соответствии со сферой общения и социальным статусом партнера; основными формулами этикета.
4) способностью читать аутентичные тексты различных стилей (публицистические, художественные, научно-популярные, прагматические) и извлекать из них необходимую информацию.
Виды речевой деятельности и общие требования к ним
Чтение. Уметь правильно читать и понимать тексты соответствующего языкового уровня и профессиональной тематики, извлекать из них соответствующую информацию. Обладать запасом слов, необходимых для понимания иностранных текстов соответствующего уровня.
Письмо и перевод. Уметь составить предложение на заданную тематику (общую или профессиональную) с использованием указанных лексических единиц или грамматических конструкций. Письменно переводить на иностранный язык предложения, содержащие указанную лексику, грамматическое правило или грамматическую форму.
Грамматические темы
Морфология

Детерминативы. Артикль. Основные случаи употребления определенного, неопределенного и частичного артикля. Основные случаи замены артикля предлогом de и опущения артикля. Указательные и притяжательные прилагательные.

Имя существительное. Образование множественного числа существительных: общие правила и особые случаи (journal - journaux, bal - bals, détail - détails, travail - travaux). Род имен существительных. Конечные показатели рода. Имена исчисляемые и неисчисляемые. 

Имя прилагательное. Согласование прилагательных с определяемыми существительными. Особые формы мужского и женского рода (nouveau - nouvel - nouvelle). Особые формы множественного числа (national - nationaux). 

Место прилагательного. Степени сравнения качественных прилагательных. Особые случаи (bon - meilleur - le meilleur). Неопределенные прилагательные (chaque, quelque, autre, même и др.).

Имя числительное. Количественные и порядковые числительные. Употребление числительных для указания даты, года, века.

Местоимение. Личные местоимения в функции подлежащего, прямого и косвенного дополнения. Их место в предложении. Ударные и безударные формы личных местоимений. Местоимения еn, y. Относительные местоимения qui, que, dont, сложные относительные местоимения (lequel) и их производные с предлогами à и de. Указательные местоимения (ce, cela, celui, celle, celui-ci, celle-là и др.). Притяжательные местоимения. Неопределенные местоимения (on, chacun, aucun).

Наречие. Количественные наречия. Образование наречий при помощи суффикса -ment (-emment, -amment). 

Степени cравнения наречий. Особые случаи образования степеней сравнения (bien - mieux - le mieux и др.). Место наречия в предложении. 

Употребление прилагательных в функции наречий (Il parle bas.).

Глагол. Глаголы I, II, III групп в основных временах изъявительного наклонения (Présent, Раssé composé, Imparfait, Futur immédiat, Passé immédiat, Futur simple, Plus-que- Parfait, Futur dans le passé) в активном и пассивном залогах. 

Узнавание Passé simple при чтении текста. Спряжение возвратных глаголов. 

Понятие о модальных глаголах. 

Правило согласования participe passé с подлежащим или прямым дополнением в сложных временах. Переходные и непереходные глаголы. 

Управление наиболее распространенных глаголов.

Предлог. Основные значения и употребление предлогов: à, après, avant de, avant, dans, de, depuis, derrière, devant, en, il y a, par, pendant, pour, près de, sous, sur и др.

Синтаксис. 

Простое распространенное и нераспространенное предложение. 

Порядок слов в предложении. Формальные признаки сказуемого. Предложения с простым и составным глагольным сказуемым, с именным сказуемым. 

Вспомогательные глаголы être и avoir. 

Полувспомогательные глаголы aller и venir.

Модальные глаголы pouvoir, vouloir, devoir. 

Навыки распознавания логических связок (коннекторов) для обеспечения связности текста (ainsi, certes, d'abord, d'ailleurs, d'une part, de cette façon, donc, en effet, en outre, finalement и др.).
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